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No. 6912. EXCHANGE OF NOTES N° 6912. ÉCHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD»
MENT1 BETWEEN FINLAND ENTRE LA FINLANDE ET LA
AND SWEDEN CONCERNING SUÈDE RELATIF À LA CONS-
THE CONSTRUCTION AND TRUCTION ET À L'ENTRE-
MAINTENANCE OF A BRIDGE TIEN D'UN PONT SUR LA
OVER THE RIVER TORNE AT TORNE À AAVASAKSA. HEL-
AAVASAKSA. HELSINKI, 29 SINKI, 29 JUIN 1963 
JUNE 1963

I

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS] 

Sveriges ambassador i Hekingfors till Finlands tf. minister for utrikesàrendena

Helsingfors den 29 juni 1963

Hôgt Arade Minister,

Vid fôrhandlingar mellan vâg- och vattenbyggnadsmyndigheterna i Sverige 
och Finland har enighet uppnâtts om fôljande bestâmmelser angâende anlâggning 
och underhâll av en bro ôver Torne àlv vid Aavasaksa i Overtorneâ kommun 
(Finland) och Overtorneâ (Sverige) :

Artikel 1
Svenska vâg- och vattenbyggnadsverket anlagger en bro huvudsakligen i enlighet 

med till detta avtal fogade den 4 maj 1962 daterade, av Finlands vâg- och vattenbyggnads- 
styrelse godkânda och av svenska vâg- och vattenbyggnadsstyrelsen uppgjorda 
fôrslagsritning N : o 1265-2.

Vid anlâggningen av bron anvândas diversearbetare och i môjligaste mân ocksà 
fackmân frân vartdera landet sàsom vederbôrande arbetsmarknadsmyndigheter 
sinsemellan ôverenskomma.

Bron skall utfôras pâ entreprenad genom svenska vâg- och vattenbyggnadsverkets 
fôrsorg, som aven upprâttar erforderliga programhandlingar i samrâd med Finlands 
vâg- och vattenbyggnadsstyrelse och som begâr offerter fôrutom frân svenska firmer 
aven frân de finska entreprenôrer, som uppgivits av Finlands vâg- och vattenbyggnads 
styrelse. Detaljerna for arbetet och entreprenôr for bron skola antagas av svenska vâg- 
och vattenbyggnadsstyrelsen i samrâd med Finlands vâg- och vattenbyggnadsstyrelse.

1 Came into force on 29 June 1963 by the » Entré en vigueur le 29 juin 1963 par 
exchange of the said notes. l'échange desdites notes.
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Artikel 2
Vardera staten erlâgger hâlften av verkliga totalkostnaderna for bron inklusive 

eventuella kostnader for anordningar for flottningen och erosionsskydd. Finska staten 
erlâgger sin andel till svenska staten i fôrhàllande till arbetets fortskridande i poster, som 
avtalats mellan Finlands vàg- och vattenbyggnadsstyrelse och svenska vâg- och 
vattenbyggnadsstyrelsen.

Artikel 3
Vardera staten utfôr vâgarbetena inklusive brokoner samt môjliga andra arbeten i 

samband med broanlàggningsarbetet inom sitt eget omràde pâ egen bekostnad.

Artikel 4
Sedan bron blivit fârdig, och innan den upplâtes for trafik, verkstàlla av vardera 

statens vâgmyndigheter bemyndigade personer gemensam syn. I detta syfte utse vardera 
statens vâgmyndigheter tvâ fôretrâdare i en nâmnd, som inom sig vâljer ordfôrande. Over 
slutsyn skall uppgôras protokoll, som undertecknas av fôretràdarna for vardera staten. 
Môjliga bristfàlligheter eller fel i arbetets utfôrande skola avhjâlpas genom svenska 
vàg- och vattenbyggnadsverkets fôrsorg.

Artikel 5
Ràknat frân slutsynen àligger brons fortsatta underhâll och reparationer samt 

ôvervakningen av bron under islossningstiden svenska vâg- och vattenbyggnadsverket. 
For detta erlâgger finska staten, sedan bron efter slutsynen blivit godkând och emottagen, 
till svenska staten en ersattning i ett for allt utgôrande 10% av Finlands andel av brons 
verkliga anlâggningskostnader. De i artikel 3 omnâmnda vàgarna och andra 
anlâggningarna underhàlla vardera staten pâ sitt omràde.

Om en eventuell breddning eller ombyggnad av bron avtalas mellan staterna sârskilt.
Det far broprojektets fôrverkligande erforderliga vattenrâttsliga fôrfarandet samt 

ordnandet av nyttjanderàtten till det for bron och vâgen nôdiga omrâdet, âga rum i 
enlighet med vederbôrande lands lagstiftning.

Artikel 6
Skador och olàgenheter, som bron och broarbetet môjligen âsaroka vattendraget 

eller strandàgarna, ersâttas av den stat pâ vars omràde skadan eller olâgenheten vàllats, i 
enlighet med denna stats lagstiftning.

Sveriges regering godkânner dessa bestàmmelser. Under fôrutsàttning att 
aven Finlands regering godkânner dem, tillâter jag mig fôreslâ, att denna skrivelse 
och det svar, som Ministern behagade tillstàlla mig, skola utgôra en mellan de 
bâda regeringarna trâffad ôverenskommelse i âmnet.

Mottag, Hôgt Ârade Minister, fôrsàkran om min mest utmârkta hôgaktning.

Gôsta ENGZELL
N° 6912
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[TRANSLATION]
The Ambassador of Sweden at Helsinki 

to the Acting Minister for Foreign 
Affairs of Finland

Helsinki, 29 June 1963

Sir,

In negotiations between the civil 
engineering authorities of Sweden and 
Finland, agreement has been reached 
on the following provisions concerning 
the construction and maintenance of a 
bridge over the River Torne at Aava- 
saksa in the commune of Overtorneâ 
(Finland) and Overtorneâ (Sweden) :

Article 1
The Swedish Civil Engineering Agency 

shall construct a bridge essentially in 
conformity with Plan No. 1265-2, 1 dated 
4 May 1962, which was drawn up by the 
Swedish Civil Engineering Board and 
approved by the Finnish Civil Engineering 
Board and is annexed to this Agreement.

Labourers and, in so far as possible, 
specialists from both countries shall be 
employed in the construction of the bridge 
by agreement between the competent 
labour market authorities.

The bridge shall be built under a 
contract let by the Swedish Civil 
Engineering Agency, which shall also draw 
up the necessary plan of execution in 
consultation with the Finnish Civil 
Engineering Board and shall invite tenders 
from Swedish firms as well as from Finnish 
contractors recommended by the Finnish 
Civil Engineering Board. The detailed 
plans for the work and the choice of 
contractor for the bridge shall be approved 
by the Swedish Civil Engineering Board

[TRADUCTION]
L'Ambassadeur de Suède à Helsinki au 

Ministre par intérim des affaires étran 
gères de Finlande

Helsinki, le 29 juin 1963

Monsieur le Ministre,

Les négociations entre les autorités 
des ponts et chaussées de la Suède et 
de la Finlande ont abouti aux disposi 
tions suivantes en ce qui concerne la 
construction et l'entretien d'un pont 
sur la Torne, à Aavasaksa, dans la 
commune d'Overtorneâ en Finlande et 
d'Overtorneâ en Suède :

Article premier
Le Service des ponts et chaussées suédois 

construira un pont en s'inspirant prin 
cipalement du plan de travail n° 1265-2 *, 
du 4 mai 1962, établi par la Direction des 
ponts et chaussées suédois et approuvé 
par la Direction des ponts et chaussées 
finlandais, qui est joint en annexe.

Pour la construction du pont, il sera 
fait appel à des ouvriers et, dans toute la 
mesure possible, à des spécialistes des 
deux pays, par accord entre les autorités 
compétentes de la main-d'œuvre.

Le pont sera construit en vertu d'un 
contrat qui sera attribué par le Service des 
ponts et chaussées suédois, lequel établira 
également le plan d'exécution nécessaire 
en consultation avec la Direction des 
ponts et chaussées finlandais et fera un 
appel d'offres auprès de firmes suédoises 
ainsi que d'entrepreneurs finlandais 
recommandés par la Direction des ponts 
et chaussées finlandais. Les détails du 
travail et le choix de l'adjudication seront 
approuvés par la Direction des ponts et

1 Not reproduced in the copies of the 
Agreement transmitted for registration.

No. 6912

1 Non reproduit dans les exemplaires de 
l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.


